
Poetry without Fear 69 Vol. II, No. 3 :: Nov-Jan, 2023-24 

‘িতিন পি তৰ যা া’ ৰ এিলয়টৰ কিবতাত 
এভুমুিক 

স ীৱ মাৰ নাথ 

“আমাৰ িব াস য অনুবাদ কৰাৰ য়ােসেৰ কিবতা এটাৰ বিছ ওচৰ চািপব পািৰ। মাতৃভাষাৰ 
কিবতা এটাও অন  ভাষাৈল ভাঙিন কিৰ চােল সই এেকই কথা : কিবতােটাৰ সেত স  আৰু দঢ়ৃ 
হয়, আৰু এক কাৰৰ আন  পাৱা যায়।” 

The Journey of the Magi (1927)  
By T S Eliot (26 September 1888-4 January 1965) 
 
"A cold coming we had of it, 
Just the worst time of the year 
For a journey, and such a long journey: 
The ways deep and the weather sharp, 
The very dead of winter." 
And the camels galled, sore-footed, refractory, 
Lying down in the melting snow. 
There were times we regretted 
The summer palaces on slopes, the terraces, 
And the silken girls bringing sherbet. 
Then the camel men cursing and grumbling 
And running away, and wanting their liquor and women, 
And the night-fires going out, and the lack of shelters, 
And the cities hostile and the towns unfriendly 
And the villages dirty and charging high prices: 
A hard time we had of it. 
At the end we preferred to travel all night, 
Sleeping in snatches, 
With the voices singing in our ears, saying 
That this was all folly. 
 
Then at dawn we came down to a temperate valley, 
Wet, below the snow line, smelling of vegetation; 
With a running stream and a water-mill beating the darkness, 
And three trees on the low sky, 
And an old white horse galloped away in the meadow. 
Then we came to a tavern with vine-leaves over the lintel, 
Six hands at an open door dicing for pieces of silver, 
And feet kicking the empty wine-skins. 
But there was no information, and so we continued 
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And arriving at evening, not a moment too soon 
Finding the place; it was (you may say) satisfactory. 
 
All this was a long time ago, I remember, 
And I would do it again, but set down 
This set down 
This: were we led all that way for 
Birth or Death? There was a birth, certainly, 
We had evidence and no doubt. I had seen birth and death, 
But had thought they were different; this Birth was 
Hard and bitter agony for us, like Death, our death. 
We returned to our places, these Kingdoms, 
But no longer at ease here, in the old dispensation, 
With an alien people clutching their gods. 
I should be glad of another death. 
 
 
 

িতিন পি তৰ যা া (১৯২৭) 
 এছ এিলয়ট (২৬ ছে ৰ ১৮৮৮-৪ জানুৱাৰী ১৯৬৫) 

 
 
“ ঠেৰঙা লেগাৱা জাৰ, 
বছৰেটাৰ আটাইতৈক বয়া সময় 
যা াৰ বােব, তােত ইমান দীঘলীয়া যা া : 
বাকা-বৰফত পাত যাৱা বাট আৰ ুিন ু ৰ বতৰ, 
শীতৰ ক নতম সময়৷” 
আৰু গিলবৈল ধৰা বৰফেত ই পৰা, 
খঙাল, ভিৰত ঘা লগা, বশ নমনা উটেবাৰ। 
মােজ মােজ আমাৰ আে প হিছল 
পাহাৰৰ হলনীয়াত সই ী কালীন াসাদেবাৰ, আগচািলেবাৰ, 
আৰু ৰচম-পিৰিহত সই ছৰবত অনা ছাৱালীেবাৰ। 
তদপুিৰ উট-মাউতহঁতৰ গািল-গালাজ, ভাৰেভাৰিণ, 
আৰু নাৰী আৰ ুসুৰা িবচািৰ িসহঁতৰ পলায়ন, 
আৰু িনশা আমাৰ জইু িনবািপত হ পৰা, আৰু আ য়হীনতা, 
আৰু অসভ  নগৰেবাৰ আৰু গােঙাৰা চহৰেবাৰ 
আৰু লেতৰা গাঁওেবাৰৰ চৰা দামৰ আ য়:  
বৰ ক  হিছল আমাৰ। 
অৱেশষত আিম ৰািত ৰািতেয়ই যাবৈল ধিৰেলাঁ, 
মােজ-মেধ  টাপিনয়াই, 
কাণত আমাৰ বািজিছল সই বাণী, 
য এই সম  প  কৱল াি । 
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িপছত কািহিল পুৱােত আিম নািম গ’ লাঁ এক নািতশীেতা  সমতল উপত কাৈল, 
বৰষুেণ কােবাৱা, বৰফৰ েকাপৰ পৰা দৰূত, তৰু-তৃণৰ গাে েৰ সমৃ । 
এ  বাঁৱতী জিুৰ আৰু এটা জল-য  দখা পােলাঁ ছয়াময়া আ াৰ- পাহৰত, 
আৰু দৰূ িদগ ত িতিনেজাপা গছ, 
আৰু এটা বুঢ়া বগা ঘাৰঁাই দৗৰ ধিৰিছল পথাৰখনত। 
তাৰ িপছত আিম পােলাৈঁগ এক মদৰ দাকান য’ত দৱুাৰৰ ওপৰত আিছল া ালতাৰ পাত, 
এখন খালা দৱুােৰেৰ দিখেলাঁ ছখন হাত, 
ব  ৰূপৰ মু াৰ বােব পাশা মৰাত, 
আৰু খািল হ পৰা মদৰ চামৰাৰ মানাত মদাহীৰ ভিৰৰ গাৰ। 
িক  নাপােলাঁ তােতা কােনা খবৰ, গিতেক আিম অব াহত ৰািখেলাঁ সই যা া 
আৰু সি য়া, পলমৈক হ’ লও ঠাইখন পােলাঁৈগ; ক’ব পািৰ য আিম স  হিছেলাঁ। 
 
এয়া আিছল অেনক িদন আগৰ কথা, মাৰ মনত পেৰ, 
আৰু সই ক কৰ যা া পনুৰ কিৰবৈলও মই ােবাধ নকিৰম,  
িক  এইেটা কথা িলখােচান,  
এইেটা কথা িলখা:  
আমাক ইমান দৰূ বাট দখুৱাই িকয় িনয়া হিছল? জ ৰ বােব ন মতুৃ ৰ বােব? 
জ  য হিছল, সয়া িনি ত, 
মাণ পাইিছেলা,ঁ কােনা সে হ নাই। জ  আৰু মৃতু  মই আেগেয় দিখিছেলা,ঁ 
িক  দেুয়াটা পৃথক ব  বুিল ভািবিছেলাঁ; এই জ  আিছল 
অিত কেঠাৰ, িত তাপূণ, ক কৰ : মৃতু ৰ দেৰ, আমাৰ মৃতু ৰ দেৰ। 
উভিতেলাঁ আিম আমাৰ িনজৰ ঠাই, এই দশেবাৰৈল, 
িক  ইয়াৰ পৰুিণ ধম য় ৰীিত-নীিতত আিম আৰু শাি  নাপােলা,ঁ 
অিচনািক হ পৰা মানুহেবােৰ খামিুচ ধিৰ আেছ িসহঁতৰ সই দৱতােবাৰ। 
অন  এক মৃতু ৰ অেপ াত এিতয়া মই! 

 

‘িতিন পি তৰ যা া’ৰ িবষেয়: 

িৰ শিতকাৰ থমাধত ইংৰাজী সািহত ৰ খনত ায় একছ ী স াট হ পৰা  এছ 
এিলয়ট(১৮৮৮-১৯৬৫)ৰ িবখ াত কিবতা ‘The Waste Land’ কাশ হিছল এশ বছৰ আগেত, 

১৯২২ চনত। এিতয়াও সই কিবতাই িব ৰ িবিভ  িব িবদ ালয়ৰ ইংৰাজী িবভাগৰ পাঠ মত ঠাই 
পাই আেছ, এিতয়াও এিলয়টৰ কিবতা আৰু সমােলাচনাৰ অধ য়ন, আেলাচনা হেয়ই আেছ। িক  
সাধাৰণেত এটা ধাৰণা আেছ য এিলয়টৰ কিবতােবাৰ দেুবাধ , য সাধাৰণ মানুেহ সইেবাৰৰ ওচৰ 

নচপাই ভাল। এই ধাৰণােটা স ূণ  নহয়। এিলয়টৰ িকছুমান কিবতাৰ িবদ ায়তিনক অধ য়নৰ 
বােব িকছু ক  কিৰবলগীয়া হয়, তাত সে হ নাই, িক  এেন ৱা উদাহৰেণা আেছ য তওঁৰ ‘Ash 

Wednesday’ৰ দেৰ ‘ক ন’ কিবতা াগ িডএিডকশন ক ত ৰাগীসকলক েনাৱা হেছ, আৰু 
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কােনা িবদ ায়তিনক পাৰদিশতা নথকা সই ৰাগীসকেল কিবতােটা িন আনি ত হেছ, উপকৃত 
হেছ। অৱেশ  সই ধৰেণ কিবতাক িচিকৎসাত ব ৱহাৰ কিৰব পৰা িবষেয় ইয়াত আেলাচনা কিৰবৈল 
লাৱা নাই। ইয়াত মা  এটা কিবতাৰ উদাহৰেণেৰ এিলয়টৰ কিবতাৰ সাৱাদ কেন ৱা সয়া 
আেলাচনা কৰা হ’ব, আৰু আেলাচনাত কিবতােটাৰ সাধাৰণ ভােব কৰা অসমীয়া অনুবাদৰ ব ৱহাৰ 
কৰা হ’ব। 

 

 এছ এিলয়ট 

কিবতােটা হ’ল এিলয়েট ১৯২৭ চনত কাশ কৰা ‘Journey of the Magi’ (আৰু আিম কৰা তাৰ 
অসমীয়া অনুবাদৰ িশেৰানাম ‘িতিন পি তৰ যা া’)। মূল ইংৰাজী কিবতােটা কাশ হাৱা বছৰেতই, 

অথাৎ ১৯২৭ চনত এিলয়েট তওঁৰ পিৰয়ালৰ Unitarianism ধম এিৰ ইংেল ত Anglo-Catholic 

ধমত দীি ত হয়, আৰু এই দটুা ঘটনাৰ স  কৱল কাকতালীয় নহয়। এিলয়টৰ ককাক উইিলয়াম 
ীনলীফ এিলয়ট আিছল আেমিৰকাৰ ইউিনেটিৰয়ান গীজাৰ এজন িদ জ নতা, আৰু তওঁৰ মুখৰ 
কথাই এিলয়ট পিৰয়ালৰ আইন আিছল। িপছৰ জীৱনত এিলয়েট কিছল য তওঁৰ ককােক 
কবৰৰপৰাও এিলয়ট পিৰয়ালৰ আচাৰ-ব ৱহাৰ িনয় ণ কিৰিছল। ইউিনেটিৰয়ান ী ানসকলৰ বােব 
িব াসতৈক যুি  বিছ ৰু পূণ, আৰু তওঁেলােক সামািজক কাম-কাজত খুব বিছ ৰু  িদেয়। এই 
যুি -সব , সমাজেসৱাত ৰু  িদয়া ধমই িক  সকেলা মানুহক স  কিৰব নাৱােৰ, কাৰণ 
ইউিনেটিৰয়ান গীজাত াথনা, উপাসনা আিদৰ ান গৗণ। 

উপাসনা কৰা, াথনা কৰা অ তঃ িকছুমান মানুহৰ সহজ বৃি ৰ দেৰ। কােৰন আম েঙ তওঁৰ A 

History of God নামৰ ত এটা কািহনী কেছ: ি তীয় িব যু ত ই দীসকলৰ িবনাশ হাৱাৰ অ ত 
কইজনমান ই দী ধম ৰুেৱ তওঁেলাকৰ ঈ ৰৰ িবৰেু  গাচৰ তিৰেল। তওঁেলাকক িকয় তওঁেলাকৰ 
ঈ েৰ ৰ া নকিৰেল? িকয় তওঁেলাকক িহটলাৰৰ অত াচাৰৰপৰা, গছ চ াৰৰপৰা নবচােল? 

তওঁেলােকেতা ঈ ৰৰ আৰাধনা েকই কিৰ আিহেছ! সই িবচাৰত ভাগ লাৱা ধম ৰসুকলৰ 
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যুি -তক নাৰ িপছত িবচাৰপিত ধম ৰুজেন শষত িনজৰ ৰায় িদেল। তওঁ ক’ ল য “আমাৰ 
বােব আমাৰ ঈ ৰ এিতয়া নাই। তওঁ মৃত। িপেছ এিতয়া সি য়াৰ াথনাৰ সময় হ’ল, াথনাৰ 
বােব যাওঁহক, ব’লক”। 

এিলয়টৰ জীৱনী অধ য়ন কিৰেল ভাব হয় য তওঁৰ িভতৰেতা উপাসনা কৰাৰ, াথনা কৰাৰ 
হািবয়াস থকা ধম-িব াসী এজন আিছল। তওঁৰ পিৰয়ালৰ ধমই িক  তওঁৰ অ ৰৰ সই হািবয়াস 
পুৰণ হ’বৈল িবেশষ সহায় কৰা নািছল, আৰু সই বােবই, অৱেশষত ১৯২৭ চনত তওঁ ধম সলিন 
কেৰ। ‘িতিন পি তৰ যা া’ই ধম সলিন কৰা অিভ তা য সহজ নহয়—অ তঃ এিলয়টৰ দেৰ 
ধমক অিত ৰু  সহকােৰ লাৱা মানুহৰ বােব— সই কথােক নাটকীয় ভােব দখুৱাইেছ। কিবতােটাৰ 
আিম কৰা অসমীয়া অনুবাদেটা িনখুতঁ নহয়, আৰু বাধকেৰা স ণূ িনখুঁত অনবুাদ স েৱা নহয়, িক  
সাধাৰণভােব এই অনুবােদেৰ কিবতােটাৰ ভাব দয় ম কিৰব পািৰ।  

বাইেবলত থকা যী ৰ জ ৰ কািহনীত আেছ য াচ ৰ িতিনজন পি েত আকাশত ওেলাৱা এটা 
িবেশষ তৰা দিখ বুিজিছল য সই তৰাৰ তলেত কােনা ঠাইত াণকতা যী ৰ জ  হেছ। 
তওঁেলােক িশ  যী ক স ান জনাবৰ বােব, আৰু কইটামান িবেশষ উপহাৰ িদবৰ বােব িনজৰ 
ঠাইৰ পৰা দীঘলীয়া যা া কিৰ গ কণমািণ যী ক দখা কিৰিছল। এিলয়েট িবিভ  ঠাইত শংসা 
কৰা তওঁৰ এজন ি য় ধম ৰ ুিব প লা লট এ েজ (১৫৫৫-১৬২৬) ৰজা জইমছ( থম)ৰ 
সমুখত ১৬২২ চনৰ বৰিদনৰ াথনা সভাত এই িতিন পি তৰ যা াৰ ক ৰ কথা কিছল এইদেৰ: 
“A cold coming they had of it at this time of year, just the worst time of year to take a journey, 
and especially a long journey in. The ways deep, the weather sharp, the days short, the sun 
farthest off in solstitio brumadi, ‘the very dead of winter’ ”। এ জৰ শ িখিনৰ নাম মা  

সালসলিন কিৰ এিলয়েট কিবতােটাৰ আৰ িণত ব ৱহাৰ কিৰেছ, আৰু এই কথািখিন ঊ কমাৰ মাজত 
ৰািখ এিলয়েট জািনবৈল িদেছ য তওঁ আনৰ শ  ব ৱহাৰ কিৰ কিবতােটাৰ আৰ িণ কিৰেছ। এই 
কিবতা িলখাৰ সাত বছৰ আগেত, ১৯২০ চনেত এিলয়েট তওঁৰ ‘Philip Massinger’ নামৰ ৰচনাত 
কেছ য “অপিৰপ  কিবেয় আনৰ অনুকৰণ কেৰ, পিৰপ  কিবেয় চুিৰ কেৰ” (Immature poets 

imitate; mature poets steal)। ১৯২১ চনত িলখা তওঁৰ ৰচনা ‘The Metaphysical Poets’ৰ এঠাইত 
এিলয়েট কিবৰ মেন িকদেৰ কাম কেৰ সই িবষেয় কেছ। তওঁৰ মেত সাধাৰণ মানুহতৈক কিবৰ 

পাথক  এইিখিনেত য সাধাৰণ মানুেহ িনজৰ অিভ তািখিনৰ কােনা িবেশষ ব ৱহাৰ নকেৰ, িক  
কিবৰ িযেকােনা অিভ তাই কাব ৰূপ ল’ব পােৰ, তওঁৰ মনত িবিভ  অিভ তা সানিমহিল হ, সলিন 
হ, কাব ৈল ৰূপা িৰত হয়। ‘িতিন পি তৰ যা া’ৰ আৰ িণত এিলয়েট িকদেৰ এ জৰ শ  ‘চুিৰ’ 

কিৰেছ সইেটা ল  কিৰেল এটা কথা  হয় য এিলয়েট িব প লা লট এ জৰ ধেমাপেদশেটা 
পেঢ়াঁেত তাত তওঁ কিবতাৰ স াৱনা দখা পাইিছল। 

িব প এ েজ সইিদনা ৰজাৰ সমুখত িদয়া ধেমাপেদশত নৱজাত যী ক া িনেবদন কিৰবৈল 
অহা িতিন পি তৰ যা াৰ ক ৰ কথা কিছল, আৰু এিলয়েটও তওঁৰ কিবতাত সই ক ৰ বণনাত 
িবেশষ ৰু  িদেছ। শীতৰ েকাপ, সহেজ আেদশ নমনা উটেবাৰ, উট মাউতেবাৰৰ অসভ  মাত-কথা 
আৰু আচৰণৰ উপিৰ তওঁেলােক পাৰ হ যাৱা ঠাইেবাৰত লগ পাৱা ভাগ-বাসনা, বপাৰ আিদত 
ব  মানুহৰ স —এেন অেনক কথাৰ বণনােৰ এিলয়েট পি ত িতিনজনৰ শাৰীিৰক আৰু মানিসক 

য ণাৰ নাটকীয় ৰূপ িদেছ। ছ ৰ সহােয়েৰ আৰু শ ৰ পুনৰাবৃি ৰ অিত কৗশলী ব ৱহাৰৰ াৰা 



Poetry without Fear 74 Vol. II, No. 3 :: Nov-Jan, 2023-24 

এিলয়েট িতিন পি তৰ য ণাৰ নাটকীয় ৰূপ অিধক আকষণীয় কিৰ তুিলেছ। কৱল এটা সৰু শ  
‘and’ৰ পুনৰাবিৃ েয় িতিন পি তৰ মনৰ িবৰি ৰ ভাব অিত সু ৰৈক কাশ কিৰেছ: 

And the silken girls bringing sherbet. 
Then the camel men cursing and grumbling 
And running away, and wanting their liquor and women, 
And the night-fires going out, and the lack of shelters, 
And the cities hostile and the towns unfriendly 
And the villages dirty and charging high prices: 
A hard time we had of it. 
 
আৰু ৰচম-পিৰিহত সই ছৰবত অনা ছাৱালীেবাৰ। 
তদপুিৰ উট-মাউতহঁতৰ গািল-গালাজ আৰু ভাৰেভাৰিণ, 
আৰু সুৰা আৰু নাৰী িবচািৰ িসহঁতৰ পলায়ন, 
আৰু আমাৰ িনশাৰ জইু িনবািপত হ পৰা, আৰু আ য়হীনতা, 
আৰু অসভ  নগৰেবাৰ আৰু গােঙাৰা চহৰেবাৰ 
আৰু লেতৰা আৰু অিধক দাম িবচৰা গাঁওেবাৰ:  
বৰ ক  হিছল আমাৰ। 

এইেকইটা শাৰীত এিলয়েট এঘাৰ বাৰ ‘and’ শ েটা ব ৱহাৰ কৰাৰ দেৰ অসমীয়া অনুবাদেতা দহবাৰ 
‘আৰু’ শ েটা ব ৱহাৰ কিৰ আৰু িকছু পিৰমােণ ছ ৰ িমল ৰািখ আিম কৰা দেৰ অসমীয়া অনুবাদ 
কিৰব পািৰ। এেন অনুবােদ মূল ইংৰাজীৰ ছ  আৰ ুপুনৰাবিৃ ৰ কৗশল িকছু পিৰমােণ হ’ লও ধিৰ 
ৰািখবৈল চ া কিৰ অলপ হ’ লও এিলয়টৰ মূল কিবতােটাৰ সাৱাদ অসমীয়া পঢ়ুৈৱক িদব পােৰ। 
িক  এই ধৰেণ অনুবাদ নকিৰ, অথাৎ মূল ইংৰাজী কিবতৰ ছ  আৰু পুনৰাবিৃ ৰ কৗশল অনুকৰণ 

কিৰবৈল য  নকিৰ কিবতােটাৰ শ , ছ  আিদ অিধক ‘অসমীয়া’ কিৰ অনুবাদ কৰাও স ৱ। 
িযেকােনা অনুবােদই এইদেৰ উৎস ভাষাৰ বিছ ওচৰ চািপব পােৰ বা ল  ভাষাৰ বিছ ওচৰ 
চািপব পােৰ। ক িক ধৰণৰ অনুবাদ বিছ হণেযাগ  হ’ব সয়া বাধকেৰা ঁপিৰেৱশ-পিৰি িত ল 
বেলগ বেলগ হ’ব পােৰ।  

িক  এিলয়টৰ এই কিবতাৰ অনুবাদ আিম কােনা িবদ ায়তিনক েয়াজনীয়তা আগত ল কৰা নাই, 

মা  কিবতােটা পঢ়াৰ আন ৰ এটা অংশ িহচােপেহ তাৰ অনুবাদ কৰা হ’ল। আমাৰ িব াস য 
অনুবাদ কৰাৰ য়ােসেৰ কিবতা এটাৰ বিছ ওচৰ চািপব পািৰ। মাতৃভাষাৰ কিবতা এটাও অন  
ভাষাৈল ভাঙিন কিৰ চােল সই এেকই কথা : কিবতােটাৰ সেত স  আৰু দঢ়ৃ হয়, আৰু এক 
কাৰৰ আন  পাৱা যায়।  এছ এিলয়েটই কিছল য কিবতা হ’ল এক “উ খাপৰ মেনাৰ ন” 

(“superior amusement”), আৰু কিবতাৰ অনুবাদ-কমেতা য সই মেনাৰ ন আেছ, সয়া 
অনুবাদকসকেল িন য় জােন। অনুবাদ কৰা মুেঠই সহজ কাম নহয়, িক  পবতােৰাহীেয় িযদেৰ ক ন 
কাম কিৰ আন  পায়, অনুবাদেকও সইদেৰ ক ন কাম কৰাৰ আন  পায়। আন  পাবৈল হ’ ল 
িকছু পিৰমাণৰ ক ৰ মুখামুিখ হ’ব লািগব— সইেটােৱই িনয়ম, সাধাৰণ খল- ধমািলেত হওক বা 
সািহত -সৃি  বা অনুবাদ-সৃি েতই হওক, বা িব ানৰ পৰী াগাৰেতই হওক। 
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এিলয়টৰ কিবতােটা সাধাৰণেত িতিনটা পিৰে দত ছপা কৰা হয় : থম শাৰীৰ পৰা “That this 

was all folly.” ল। (আমাৰ অনুবাদত “ য এই সম  প  কৱল াি ” ল।) এই থম পিৰে দত 
কথেক সই যা াত পাৱা িবিভ  আিধেভৗিতক, আিধৈদিৱক, আধ াি ক ক ৰ বণনা কিৰ সই 
অিভ তাৰ িত তাৰ কথা সুঁৱিৰেছ। ি তীয় পিৰে দ আৰ  হয় “Then at dawn we came down to 

a temperate valley,”ৰ পৰা (আমাৰ অনুবাদত “িপছত কািহিল পুৱােত আিম নািম গ’ লাঁ এক 
নািতশীেতা  সমতল উপত কাৈল,”ৰ পৰা) আৰু শষ হয় “Finding the place; it was (you may 

say) satisfactory.”ত (আমাৰ অনুবাদত “আৰু সি য়া, পলমৈক হ’ লও ঠাইখন পােলাঁৈগ; ক’ব পািৰ 
য আিম স  হিছেলাঁ।”ত)। এই পিৰে দত বিণত িকছুমান দশৃ াংশই যী ৰ হ’বলগীয়া মৃতু ৰ 
কথা সাঁৱৰাইেছ। নৱজাতক যী ৰ কথা ক’বৈল যাওঁেত যী ৰ মৃতু ৰ কথাও টািন আিন কিবেয় িয 
ধৰণৰ বপৰীত ৰ সহাৱ ান ঘটাইেছ, সয়া এিলয়টৰ (আৰু আধুিনক ইউেৰাপীয় সািহত ৰ) কিবতাৰ 
এটা িবেশষ বিশ । িতিন পি েত “দৰূ িদগ ত িতিনেজাপা গছ” দখা পাৱাৰ পৰা পঢ়ুৈৱৰ মনৈল 
আিহব জৰুছােলমৰ বািহৰৰ গ’লগাটা নামৰ ঠাইৰ সই দশৃ —িতিনটা ু ছৰ মাজৰেটাত ঈ ৰ পু  
যী  আৰু কাষৰ দটুাত দটুা চাৰক ু ছিব  কৰা হিছল। কিবতাৰ কথেক কেছ নৱজাত যী ক 
চাবৈল যাৱাৰ অিভ তাৰ কথা, িক  তওঁৰ বণনাই পাঠকৰ মনৈল আিন িদেছ ভু যী ক ু ছিব  
কৰা দশৃ । এয়া মা  এটা উদাহৰণ। (যী ৰ িব াসঘাতক জদুাছৈল মনত পলায় ‘ৰূপৰ মূ া’ৰ 
বােব পাশা মৰা হাত আৰ ুমদৰ দাকানৰ পিৰেৱেশ, পথাৰত দৗৰ িদয়া বগা ঘাঁৰােটােৱ মনত 
পলায় যী ৈল…) এেন অেনক বপৰীত ৰ সহাৱ ােন সৃি  কৰা থতাই আেকৗ পঢ়ুৈৱক িতিন পি তৰ 
মনৰ উ লথু ল অৱ াৰ উমান িদেয়, আৰু অথক ল হাৱা এই আটাইেবাৰ খলাৰ পৰা কাৰে  
বুজা যায় ধম সলিন কৰা কিবৰ মনৰ অৱ া। ইউেনেটিৰয়ান গীজাৰ অিত স ানীয়, িতি ত 
পিৰয়ালৰ সদস , উইিলয়াম ীনলীফ এিলয়ট হন ব ি ৰ নািত এিলয়েট ইউিনেটিৰয়ািনজম ত াগ কৰা 
সহজ নািছল। এই িবষেয় তওঁৰ মনত সৃি  হাৱা , সংঘাতৰ কােনা তথ  আমাৰ হাতত নাই, 

িক  তওঁৰ ধমা ৰৰ বছৰেত িলখা এই কিবতাই যন এই িবষেয় ব ত কথাই কয়। কিবতােটাৰ 
তৃতীয় আৰু শষ পিৰে দত কথেক য এই যা া শষ হাৱাৰ ব ত িদনৰ িপছত কােৰাবাক এই 
যা াৰ কািহনী কেছ—িলিখ ৰািখবৈল— সয়া  হেছ: “এয়া আিছল অেনক িদন আগৰ কথা, মাৰ 
মনত পেৰ…”। আৰু এই অি ম পিৰে দত কথকৰ মনৰ িভতৰৰ  অিত ৈক ধৰা পিৰেছ, 

আৰু পুনৰ এিলয়েট পনুৰুি ৰ মেনাৰম ব ৱহােৰেৰ কথকৰ মনৰ ি ধা দশাইেছ : 

…but set down 
This set down 
This: were we led all that way for 
Birth or Death? There was a birth, certainly, 
We had evidence and no doubt. I had seen birth and death, 
But had thought they were different; this Birth was 
Hard and bitter agony for us, like Death, our death. 

তওঁ ক যাৱা কথা িলিখ যাৱা মানুহজনক পি েত হঠাৎ জাৰ িদ কেছ য এই কথােটা 
িলিখবৈল নাপাহিৰবা : 

িক  এইেটা কথা িলখােচান,  
এইেটা কথা িলখা:  
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আমাক ইমান দৰূ বাট দখুৱাই িকয় িনয়া হিছল? জ ৰ বােব ন মতুৃ ৰ বােব? 
জ  য হিছল, সয়া িনি ত, 
আিম মাণ পাইিছেলা,ঁ কােনা সে হ নাই। জ  আৰু মৃতু  মই আেগেয় দিখিছেলা,ঁ 
িক  দেুয়াটা পৃথক ব  বুিল ভািবিছেলাঁ; এই জ  আিছল 
অিত কেঠাৰ, িত তাপূণ, ক কৰ : মৃতু ৰ দেৰ, আমাৰ মৃতু । 

জ  আৰু মৃতু ক এইদেৰ সানিমহিল কিৰ এিলয়েট িতিন পি তৰ মনৰ অৱ াৰ কথা কেছ, িক  
আওপকীয়াৈক সয়া তওঁৰ িনজেৰ মনৰ ি ধাৰ বণনা। এয়া অিব াসীেয় িব াসৈল গিত কৰা যা াৰ 
বণনা নহয়, এয়া এটা ধম িব াসত মিজ থকা মানুেহ সই ধম এিৰ অন  এটাৈল গিত কেৰাঁেত হাৱা 
মেনাক ৰ বণনা। িতিন পি েত তওঁেলাকৰ ঠাইৰ পৰুিণ, মূিত পূজাৰ পেয়াভৰ থকা ধম (“িক  ইয়াৰ 
পুৰিণ ধম য় ৰীিত-নীিতত আিম আৰু শাি  নাপােলা,ঁ/অিচনািক হ পৰা মানুহেবােৰ খামিুচ ধিৰ আেছ 
িসহঁতৰ সই দৱতােবাৰ।”) এিৰ যী ক মািনবৈল বাধ , কাৰণ তওঁেলােক বুিজ পাইেছ য যী েৱই 
সই মিছহা যাৰ আগমনৰ কথা তওঁেলাকৰ শা ই কয়, িক  সদায় মািন অহা ধম এিৰ নতুন ধম 
হণ কৰা য সহজ নহয়। এিলয়টৰ মূৰত পিব  জল ঢািল তওঁক এংেলা কথিলক গীজাই আদিৰ 
ল’ ল, িক  ককােদউতাকৰ ধম এিৰ অহা তওঁৰ বােবও আিছল দৰুূহ। কিবতাৰ মাধ েমেৰ এিলয়েট 
এই মেনাক ৰ অিত সু ৰ নাটকীয় ৰূপ িদেছ। এিলয়টৰ কিবতা বিুজবৈল ক ন বুিল ওচৰ 
নচপাতৈক ১৯২৭ চনৰ পৰা এেকৰােহ কইবছৰ মান তও ঁিলখা Ariel Poems (িবেশষৈক ‘Journey 

of the Magi’, ‘Song for Simeon’, আৰু ‘Marina’) ৰ এিলয়টৰ কিবতাত ভুমুিক মািৰ আনি ত আৰু 
লাভাি ত হ’ব পািৰ, আৰু পিঢ় থকা কিবতােটা মাতৃভাষাৈল ভাঙিন কিৰ চােল সই আন  দু ণ 
হ’ব।  

 

 

ড੦ স ীৱ মাৰ নাথ ৱাহা  িব িবদ ালয়ৰ ইংৰাজী িবভাগৰ সহেযাগী অধ াপক৷ তওঁৰ 
অধ য়নৰ সমূহ হ’ল কিবতা, আি কীয় সািহত , অনুবাদ অধ য়ন, লাকসািহত  আৰ ুপািৰপাি ক 
সমী া৷ 

 

 

 

 

 

 


